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Preface 
Late Masato Fujii, emeritus professor at Kyoto University, passed 
away on 11th October, 2024. One of his last works was a paper 
titled “Vedic aghalá-/akhala-” presented at the 7th International 
Vedic Workshop, August 19–24, 2019, Dubrovnik, Croatia. Its full 
paper was never finished. Here I reproduce the abstract and 
handout presented at the Workshop, hoping they will be of some 
help to scholars interested in this topic. The abstract will also be 
included in the forthcoming Proceedings of the Workshop; it is 
presented here under the kind permission of Professor Mislav Ježić, 
who is editing the Proceedings.  

Please refer to Professor Fujii’s name when you use the 
materials below. 

Mieko Kajihara, The University of Tokyo      

*  *  *  *  *  
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ABSTRACT  (Masato Fujii) 

The word aghalá- is derived from aghá- with the suffix -la-. It occurs only 
at AVŚ 8.8.10 (AVP 16.29.10); ŚBM 12.7.3.20 (ŚBK 14.4.3.18); JB 2.266 
(Malayalam mss.: akhala-); KB 2.2 (Sarma 2.3.4: akhala-). In the JB and 
JUB, akhala- occurs at four places (JB 2.66; 2.254; 3.262; JUB 1.5). In his 
edition and translation of the JUB, Oertel (1894) reads [e]ṣā khalā devatā 
(1.5.1; 4) for [e]ṣākhalā devatā, and gives the meaning ‘base’ to khala-. 
Later, Caland (1915) notices that akhala- deva- is a euphemism for Rudra 
in the JB (Over en uit JB, 47, n. 69), and finds that aghalá- and akhala- are 
the same word (103, Addenda). Then Oertel (1942) examines all the 
occurrences of aghalá- and akhala- (except JB 2.66), and proposes the 
meaning ‘grausig, furchtbar’ for aghalá-/akhala- (Kl. Schr., II, 1530ff.). 
Akhala- is a phonetic variant by the interchange of voiceless and voiced 
stops, or possibly, because of its occurrences only in Jaiminīya and 
Kauṣītaki texts handed down in South India, an orthographic variant to be 
pronounced ‘aghala’, being influenced by local languages in which a 
voiceless stop between vowels is pronounced as a corresponding voiced stop. 

In his study of aghalá-/akhala-, Oertel pays no attention to aghá-, 
which shows a semantic development in later Vedic texts. From the AV 
onward, aghá- increases its connection with death, and means an evil related 
with death or death itself. From the fact that the occurrences of aghalá- and 
akhala- are limited to later texts, it can be inferred that aghalá- is an 
adjective made from the aghá- that has a close semantic connection with 
death, and presumably has the meaning ‘related to or bringing the evil of 
death’ or ‘frightening to death’, which would be fit well for all the contexts 
of aghalá-/akhala-. 
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阪本（後藤）純子 『生命エネルギー循環の思想 「輪廻と業」理論の起源と形成 』
伝統思想シリーズ 龍谷大学現代インド研究センター
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古インドアーリヤ語における 
PIE *-eh1-の継承について 

 

尾園 絢一 

                               

 

はじめに 

インド・ヨーロッパ祖語において存在した *-eh1- による動詞語幹形成

法はアナトリア，イタリック，ゲルマンなどの各語派の言語において継承

されている。*-eh1- については古くはWagner 1950等が取り組み，現在に

至るまで起源や機能，Caland-System（e.g. Nussbaum 1976, Rau 2009）にお

ける位置づけなどをめぐって盛んに議論され，研究されているテーマであ

る。この形成法は古インドアーリヤ語の一部の動詞にも残っていることが

近年の研究により明らかになった（LIV2 2001: 133f. s.v. dhegu̯h, Yakubovich 

2014, 尾園 2014，Ozozo 2021）。PIE *-eh1- はゼロ階梯の語根に付加され，

さらに*-i̯e/o-を付した現在語幹が古インドアーリヤ語を含む各言語に現

れる（e.g.  *ḱl-eh1-i̯e/o- > OIA śrā́ya-「熱くなる」, Lat. caleō「熱い」）。こ

の問題について執筆者は長年取り組んできたが（尾園 2014，Ozono 2019, 

2021, 2025），本稿では，これまでの見解を修正しながら，問題点と現時点

での見解を提示したい。  

 

 


